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Vesna Bukovec

SOME STUFF
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| spent three monthsin

Utrec ht, in the Netherlands,
T in a student exc hange
programme.

Some things| remember ...
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METRO

G Tickets _ u | wanted to use the metro for
the first time in my life.

| wentto a metro employee to
buy a ticket.He told me to buy it
from the machine. | put three
coins,one guilder eac h,into the
slot. | waited. The mac hine
swallowed them and made

some noises as if it were print-
ing.| looked into the lower receptacle, but nothing came
out.No tic ket and no money.The mac hine ripped me off.

| had to go to the another mac hine and buy another tic ket.
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They stole my bike. |
went to the city centre
every evening to try to
buy a new one from
some junkie, but there
were no junkieswithbicy-
cles.

Once, a person bought a
bike right in front of my nose; | was a little too late.

Finally one evening a junkie came by.He waswalking by a
bicycle.The bike didn't seem to be in very good c ondition.
He wanted 20 guilders for it. | said | wanted to try it first.
The junkie told me that | could try it if | paid half in
advance.So | paid.| tried the bike and it wasno good.The
junkie walked away and didn't return my money.

Thentwo kidsdrove by ona big blackbike.They wanted to
sell it to me for B guilders. | told them that | would give
them the bike | just bought and another 5 guilders. They
looked at the bike and laughed. One kid tried it and found
out it was no good, the brake just broke.| told them that
they could repair it. They didn't want it. So | gave them 0
guldens and left them the broken bike aswell.

Finally I had got another bike. It was worse than the bike
that wasstolen from me in the first place.The brakeswere
very strange and it was quite an experienc e to ride it.
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the city.

My friend sewed a big pig
from a pink cloth and
stuffed it with soft materi-
al.lt was an artwork. She
wanted to show it at the
sc hool exhibition. She
strapped the pig on her
back and drove through

People were turning their heads to see the pig. Some of

them, especially the kids, were
laughing. At the exhibition
everybody liked the pig. The
sc hooleven considered buying
it.

My landlady had an

aquarium. She used to
have three fish in it. One
big and two small ones.
Then one day the big fish
bite off the small one's
tail. The small fish died.
Afterone weekthe other
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small fish died too;it was either too sad from the loss of a

friend ortoo afraid of the big fish.

My landlady doesn't like the big fish.She wished it wasdead.

But she doesn't have the heart to flush it down the toilet.So

she is waiting for the fish to die. She hasn't changed the

water in the aquarium for one year now. Otherwise she

feeds the fish regularly. Once even the landlady's c at fell

into the aquarium.

The fish is still alive.
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CAT

Once my landlady's c at
caught a pigeon.The c at
brought it to its master as
a present and as an act
of gratitude.

When she saw the pigeon
in the cat's mouth, my

landlady screamed. The
cat dropped it. The pigeon was still alive, but itsleg and its
wing were broken.

My landlady c alled the animal emergency service. After
one hourtheycame to take the pigeon and c ure it. She had
to pay 25 guilders.

The cat was punished and it was not allowed to be inside
the house during the night inside the house through the
night.
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FOLDING -
SCREEN, 1999

The Folding-Sc reen represent my private place,a symbolic
shelter in a foreign environment, with which | fenced in
myself from the surroundings.

This work was made during the student exchange pro-
gramme in Utrec ht.

It ismade of a cardboard folding-sc reen. Behind it are all
my thingsin the studio, inc luding the leftover material whic h
resulted from making the folding-screen. On the inside of
the folding-screen are some photostaken in the city and in
my apartment and are showing the garbage and all the
mess.

I In this work | combined

two themes that at the
moment seemed to me to
be most important:the sit-
uation in the studio, where
it wasimpossible to work -

there were four of us

(exc hange students) in a
relatively small place,
which had no doors, so
anybody could look in at
any moment. There were
no materials and no tools
available.
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FOLDING -
SC REEN

The other thing was the
fascination with garbage.
The Netherlanders have a
habit of leaving garbage
on the street, in bags or
just like that -for garbage-
men and also for the

passers-by (you just put
out the thingsthat youdon't need anymore but are still use-
fulon the street and someone will take it).
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FOLDING
SC REEN

Besides | happened to

Besides | happened to
live with a roommate
whose place was a total

mess.

And so my room turned
outto be amesstoo.
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some other
stuff

Some more of the
beautiful still lifes
"arranged"by my room-
mate | had the chance
to see.
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playing
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and the cats

| enjoyed watc hing and playing with the two c atsa lot.

The result is quite a substantialamout of materialon c ats.
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SUMMA RY, 1999

These are my three portraitsin which| am wearing each

time a different statement on my T-shirt:
| AMDISAPPOINTED
ITISNOTWHAT | EXPECTED

I AM AN ARTIST

These statements,together with my facial expressions,
are showing my feelings about the student exc hange.But
the way | mediate these statementsbringstheir

seriousnessinto question.

Wearing T-shirts with statementsis part of the popular
culture and it partly reflectsthe owner'slife philoshophy.
But usually these kinds of statements have anironic and
humorous connotations.
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The possibility of another visit to Belgrade
evoked some memories ...

KAKO JEDNA SLOVENKA DOZIVLJAVA SRBIJU

Ovaj tekst je sasvim osobno gledanje i doZivijavanje Srbije i stvari, koje su sa njom u vezi. Sa
svojima reéenicama ne Zelim nikoga uvrediti ili pogoditi, ovo je u stvari samo pogled jedne
Slovenke.

Srbski karakter me je uvijek impresirao. Samosvest, nekakva $irina, jaka prezencija, smisao
za humor i samoironiju, sve ove osobine su me uvijek obuzele. Bez obzira na historijske
okolnosti, je Srbija uvijek ostala na specijalnom mestu u mom srcu. Sada mi se pruzila
moguénost za izlozbu u Beogradu i sa time i moguénost ponovne posijete, koje se ve¢ puno
veselim.

Kola

Prva stvar, koje se sjeGam i da me veze sa Srbiju, svakako je nasa Zastava 101. Uvijek smo
imali kod kuée stojadinu. Oba puta bjelu, najprvo takvu sa okruglima svjetlima, kasnije noviju,
sa Getverokutnima. Kad je brat napravio vozacki ispit i kad smo kupili nova kola (ladu), on je
dobio stojadinu. Straga je nalijepio naljepnicu, na kojoj je pisalo: This was a sports car 20
years ago. To je u stvari bila skoro istina, posto su to nekad bila dobra kola. U
devedesetSestoj sam i ja napravila vozacki ispit, i dobila stojadinu. Uistinu bila su to stara
kola, koja nisu vise imala dobra pospjesenja ali ipak su mi bila veoma draga. Osobito sam se
ponosila sa naljepnicu. Prije nekoliko godina, moji su kupili nova kola, ja sam dobila ladu, a
stojadina je postala nekako odviSe. Nismo mogli da je prodamo, bar ne za toliko $to smo
htjeli. Tako su kola nekoliko vremena stala izpred kuce, onda se majka odlucila i zvala na
radio, da je poklonimo. lako nije imala registracije, interes je bio velik. Tako je otila nasa
stojadina. Sada, kad vidim na cesti bjelu stojadinu, kojih sada kod nas vie nema puno, uvjek
se pitam, dali nasa jo$ vozi. Prije nekoliko sedmica brat mi je rekao, da ju je vidio. Na putu se
vozila ispred njega, upoznao ju je, naravno, zbog naljepnice.

Jezik

U vrticu me je nekad neka djevoj€ica nagovorila: »Kako se zove$?«. To je bilo za mene u
stvari nekakav 3ok, jer je bilo prvi put, da me neko nagovorio u stranom jeziku. A posto ni nije
2zvuéalo tako strano, bas toliko, da nisam znala $ta zapravo znadi, bila sam jo$ viSe zbrkana.
Kasnije bila sam u stiku sa sprskohrvatskim jezikom preko televizile (bez zamjere, za mene
je jos uvijek sprskohrvatski, jer ne razlikujem sasvim dobro izmedZu srpskog i hrvatskog
jezika). Hvatali smu samo hrvatsku televiziju, za srpsku nam antena nije bila dovoljno jaka.
Kad smo usred osamdesetih nabavili videorekorder i otvarale su se videoteke, svi filmovi
imali su srpskohrvatske podnatpise.

U petom razredu osnovne Skole imali smo srpskohrvatski jezik kao obavezan nastavni
predmet, uéili smo i cirilicu. Nekad je bilo tako, da smo 3kolske knjige za iducu godinu
nabavili ve& krajem stare, tako sam imala knjige za peti razred kod kuce Citavo proljece. Kad
sam jih prelistavala, dosla sam i do cirilice, koja me je sasvim obuzela. Bila mi je to bas$
posobna abeceda i grafija, tako da sam se je sama naucila prije poCetka Solske godine.
Danas sam veéinu zaboravila, tako da samo sporo mogu da sricam, ponekad i pomalo
pogadam, ako o¢u da procitam neSto napisano u cirilici.

Kad smo ve& kod jezika, stripovi, vicevi i psovke zvuée na srpskohrvatskom besprimjerno
bolje i avtenti€nije kao na slovenackom.

Posjeta

Prvi put sam bila u Srbiji i Beogradu 1989. godine. Tada je brat bio u vojsci u Panevu. S
tatom i mamo oti§li smu na zakletvu. To su bila neka posobna vremena, odnosi su pocjeli da
se zaostriju. MiloSevi¢ je dolazio na viast, priredivali su se mitingi, atmosfera je pocela da
bude nekoliko neprijateljska. Tata se je bojao, jer smo isli sa kolima, da bih zbog ljubljanske
registracije mogli imati problema. A &inilo se, da su bili svi ljudi, sa kojima smu dosli u
kontakt, veoma ljubazni. Nismo imali nikakvih problema i niko se nije prema nama ponasao
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HOW ONE SLOVENE GIRL EXPERIENCES SERBIA, 2002

This text is a totally personal view and experience of Serbia and
some things connected to it. With this text | don't want to offend
anybody, actually it is just a view of one Slovene girl.

The Serbian character has always impressed me. Self-esteem,
some kind of breadth, a strong presence, sense of humour and self-
irony, all these characteristics have always entranced me. Serbia
was always in a special place in my heart, regardless of the
historical circumstances. | have now a possibility to make an
exhibition in Belgrade and with that comes the chance to visit
Serbia again and that | am looking forward to.

THE CAR

First thing that | remember
that connects me to Serbia is
definitely our Zastava 101.
We used to have this car for
as long as | can remember.
Each time it was white; first
the one with round lights and
later a new model with
rectangular lights.

When my older brother got a
driving licence, he got the car and my father bought us a new one
(Lada Samara).

My brother put a sticker on the back of the Zastava which read: This
was a sports car 20 years ago. This was almost true, for it use to be
a good car once (in a communist state).

In 1996 | got my driving licence too and then | got the Zastava. It
was by that time an old car with bad acceleration, but | loved it
anyway. | was specially proud of the sticker. A few years ago my
parents bought a new car and | got the Lada, so the Zastava
became redundant.

We couldn't sell it, at least not for the sum we wanted. So the car
was parked in front of our house for a while, and then my mother
decided to call a local radio station and tell them that we were giving
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it away for free. Despite the fact that the registration had already
expired there was a lot of interest. So our Zastava 101 went away.

Now when | see a white Zastava on the road, | ask myself if ours is
still driving. A few weeks ago my brother told me that he saw it
driving in front of him; of course, he recognized it because of the
sticker.

THE LANGUAGE

In kindergarten | was once asked by a girl "Kako se zove§?" (it was
in Serbian: "What is your name?"). | felt very strange, because it
was the first time for me that somebody talked to me in a foreign
language. And because it didn't sound so different, just strange
enough that | didn't really know what it meant, | was even more
confused.

| was later in touch with the Serbo-Croatian language via TV (no
offence, for me it is still Serbo-Croatian, because | don't really see
a difference between the Serbian and Croatian languages). We
could watch Croatian programme, but our antenna was to weak to
catch Serbian programmes.

When we bought a VCR in the mid eighties and video rental shops
began to open, all the movies had Serbo-Croatian subtitles.

In 5th grade of primary school we had to study the Serbo-Croatian
language and learn the Cyrillic alphabet as well.

It used to be that the school books for the next year were bought in
the beginning of summer vacations. So | had 5th grade books at
home all summer and when | leafed through the books | got totally
entranced by the Cyrillic alphabet. It was visually very special and |
learned it by myself before school started. Today | have forgotten
most of it, so | can read only very slowly and sometimes | have to
guess the meaning.

And speaking of language: comics, jokes and curses sound much
better and more authentic in Serbo-Croatian than in Slovene.
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THE VISIT

The first time | was in Serbia and
Belgrade was in 1989. Then my
brother served in the army in
Pancevo (a town near Belgrade).
We went with mum and dad to see
him take the solemn oath.

It was a special time when relations
between the republics had already
begun to become tense. MiloSevi¢
had just come to power, there were
demonstrations and the atmosphere
slowly became unfriendly. We went
by car and my father was afraid that
we might have problems because
we had Ljubljana registration plates.

But everybody that we met was very nice and friendly; we didn't
have any problems at all and nobody was hostile to us.

| was twelve at the time and | was
for the first time in a really big city,
which  Belgrade compare to
Ljubljana definitely is. | was
impressed with the size of the city
and with the wide pedestrian
avenues and the special
atmosphere. We were staying in the
center in Hotel Slavija. | don't
remember on which floor anymore,
but it was high enough that | could
see through the window a big rondo,
some lower buildings and streets
beneath me.

The second time | was in Belgrade was with my father a few months
later when we went again to visit my brother. We travelled by train
and it was the first time for me to travel so far by the train. It was in
a way interesting, but still very long and boring. | was surprised by
the shanty town, where the Gypsies lived in the suburbs of
Belgrade. It was a totally different picture of the city this time. The
main railway station was a few times bigger than Ljubljana station.
The air was thick with smoke and it was magical to see all those
people waiting and smoking. This time we stayed in a hotel in
Pancevo and we took a local bus to get there. When we were there
for the first time by car we didn't take any public transportation. |
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remember | saw pictures of Slobodan MiloSevi¢ in many show
windows and at the back of the city buses.

THE FRIENDSHIP

In 1999 | was in Utrecht,
Holland, on a student
exchange programme. At
their art school | met
Danijela, a Serbian girl living
in Utrecht for about one year.
She was a real Serbian, self-
confident and with a sense of
humour. | admired her
hardworking attitude; besides
her studying she washed
dishes every night in some restaurant.

She told me how people lived in Belgrade in the nineties. She told
me how she worked in a shop that was opened during the night and
they have to put iron bars to protect the employees from violent
customers.

Once she was even threatened by a gun. She told me how her
family sometimes didn't have enough to eat or nothing to warm the
apartment with. She told me how she developed a system to steal
food from one supermarket sometimes and how hard it was to get
a passport and visa for Holland.

THE EXOTIC

Last summer | was invited to a barbeque party by a friend of mine.
There | met a couple (a cousin of my friend) who just got married
and they went to Belgrade for their wedding trip. They just
returned and were totally excited about it.

Most of Slovene people go for their wedding trips to Greece,
Spain or Bali or something similar.
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THE MOVIES

Of course | haven't seen all the Serbian movies and because of that
| cannot say which one is really the best. But from those | saw, |
definitely like these three comedies the most: Maratonci trée
poc¢asni krug (The Marathons are Running the Final Lap), Ko to
tamo peva (Who is Singing out There) and Balkanski Spijun (The
Balkan Spy). | can say these are the movies of my youth. My
brother and | watched them several times and always laughed our
heads off. These are extraordinary comedies with fantastic
dialogue, most of which | know by heart and quote them in my
everyday life.

Vesna Bukovec, Homec 5.5.2002
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BELGRADE

Here | am again in Belgrade!
This time | needed a visa, a passport and euros, because | cannot
buy dinars in Slovenia.

| came with my friends by
train. We travelled 9,5 hours,
but it went by quickly.

The shanty town where
Gypsies live is still there.
The main railway station
doesn't look so big anymore,
but the city is still big.

I've heard that now with all
the refugees there are
around 3,5 million people living in Belgrade. That is more than one
and a half times the size of Slovenia.

When we arrived we took a cab to SKC (the student cultural centre)
and almost the first thing | saw were the damaged buildings from
Nato bombings.

The other thing that | noticed
from the beginning was the
pollution of the air, after a few
days | slowly adapted to the
smell.

People are still very friendly,
but sometimes | got to feeling
a bit nervous.

When we went for the first time to student's canteen we were
treated as special guests. Because of the crowd we were taken in
from the back door and ate in the boss's office.

‘ beograd

This time | am staying in the Hotel
Splendid, but | had to go to see the
hotel Slavija again where | stayed
when | was in Belgrade for the first
time.

The big rondo doesn't look so big anymore.

I went sight-seeing with my friends. We were already in
Kalemegdan park and the Zemun district (which looks much like
Slovenian towns). We're planning also to see Dedinje (Tito's grave),
Skadarlija (the famous Belgrade street), Buvljak (flea market) and
China-town.

| can't keep myself from comparing the things that | remember with
the things that | see now. The Belgrade of my memories doesn't
exist anymore. A lot of things happened in these 13 years.

=

The city has changed, but
I've changed as well.

Vesna Bukovec,
Belgrade, 13.3.2002
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artworks

Some other artworks | made ...
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ROLE MODEL, 2002

The first photo was taken before the concert of the American
death metal group Morbid Angel in Vienna in 1993.

J'.-.' | e '
David Vincent (Morbid Angel) and me, 1993

In both photos | stand by my role-model at the time.

36
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The second photo was taken at a European art students' meeting
"Gasthof 2002" in Frankfurt, 2002.

Rirkrit Tiravanija and me, 2002

The role-model for me is the person who's work | admire.
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WHY DO | DO THIS?, 2001

This is a video work. The statements of Andy Warhol in the
background are mixed with TV images and sounds (from movies,
documentaries).

Warhol is answering different questions about his art. His answers
are playful and not very serious. Some statements are
emphasized with subtitles.

AND | CAN JUST REPEAT THEM

Andy Warhol is to me one of the key artists who are "responsible"
for the situation of contemporary art.

His statements are arguments for any kind of activity within art.
Activity and production in art are not necessarily clear and
transparent; they could be totally confused and meaningless.

To the question "Why do you do this?" you can always answer
with Warhol's "I don't know."

artworks

EE...IDON'T KNOW

AL '\\\\

YOU MISSTHE MOST IMPORTANT THING
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A N K E T A Homec, 10.4.2002

Moje ime je Vesna Bukovec, sem studentka kiparstva na ALU in pripravijam diplomsko delo z
naslovom O sodobni vizualni umetnosti. V diplomski nalogi raziskujem trenutno situacijo v umetnosti.
Del naloge sestavija tudi poglavije o publiki in njenem odnosu do sodobne umetnosti. Prosim vas za
sodelovanje v spodnji anketi - vasi cdgovori mi bodo v veliko pomog. Hvala!

1. Starost: let
2. Spol: z M
3. lzobrazba:
a) status: b) smer:
* koncana srednja Sola e ALU
« kon&ana visja, visoka, fakulteta e likovna pedagogika,
umetnostna zgodovina
¢ Student/ka arhitektura
e drugo

4. Ali spremijate dogajanje v sodobni umetnosti?
e redno e ob&asno
* redko » nikoli
5. Kolikokrat na leto si ogledate razstavo sodobne umetnosti?
« vec kot enkrat na mesec
* nekajkrat na leto
e nikali
6. Ce bi imeli na izbiro, kaj bi raje obiskali?
e kino e koncert

e gledalisce * galerijo

7. Nastejte tri najljubSe umetnike:

8. Kaj menite o sodobni vizuaini umetnosti?

9. Ali menite, da je umetnost potrebna? Zakaj?

artworks

IS ART NECESSARY? WHY?, 2002

The work was made for the exhibition Start. It consists of 11 A4
prints (reproduction of a known contemporary artwork; below left is
written the author and title, and below that is the answer to the
question in the title and in brackets is noted the gender and age of
the person who answered).

| was interested in communication problems between the world of
contemporary art and the wider public. Contemporary art often
blames the public for it's conservatism, but maybe it is
contemporary art with it's different strategies that is inaccessible
and incomprehensible.

The question in the title was one from among the questions that |
aked my friends and acquaintances. | asked people how much
they follow contemporary art and what they think of it. The
answers that | used are from the people who don't really follow
contemporary art, but have some general opinion about art and
what it should be about.

| used works of well known contemporary artists as an illustration
of the statements (people who wrote these statements didn't
actually see these works - their statements are not directly about
the work).

Humorous undertones are more comprehensible to the people
who are interested in contemporary art and are familiar with the
contexts of the works.
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Art is necessary.
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Maurizio Cattelan, Bidibidobidiboo,1986. Animal stuffed, miniature kitchen.

It is for those, who have
nothing else to do.

Zoe Leonard, Untitled, 1892, Installation view, Documenta IX, Kassel, Germany
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Sarah Lucas, Au Naturel, 1994, Mattress, melons, oranges, cucumber, water bucket.

It is necessary, but there
are some limits. If a normal
person can't see the point
of an artwork without
metaphorical explanations,
then for me it is not art.

., 1966B.Laser ink jet painting on canvas, 500x740 cm.

g
:
o)
o
=
=
)]
o
£
0
K -
A
™
'2
©
=
©
]
o
N
o
Q
L
3I
b

Wim Delvoye, Susan, out for a pizza, ..

M, 29]
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the culture of a nation.

Paul McCharty, Painter, 1995 Video, mixed media. Still from performance.

Yes. For erudition,
instructiveness and good
feeling. IF, 51]

Gillian Wearing. Sixty minutes, Silence,.1996. Video, 1h, 38x33 cm.
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[M, 26]

Tony Cursler, Submerged,1986. Projector, VCR, videotape, tripod, wood, plexiglass, ceramic, water, 135x28x28 cm.
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Yes. Art shapes an
individual.

Robert Gober, Untitled, 1989/80.Beewax, cotton, wood, leather, human hair, 32x13x51 cm.

[M, 18]
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Rachel Whiteread, House 1993,1993.Installation view, Corner of Grove Road and Roman Road, London, England.

Yes. It also influences
the building industry.

[M, 49]

artworks

CONTEMPORARY ART FOR LAYMEN, 2002

How does one explain contemporary art to laymen?

| organized a "lecture". | tried to explain to my parents the key
moments in the history of art that in my opinion are the most
significant for development of art of today. We also talked about
the art market, institutions, evaluating problems ..

Then we reviewed an anthology of the contemporary art (Art at
the Turn of the Millennium, Taschen 1999) and talked about the
presented works.

“LECTURE” 736~

Vesna Bukovec
© 2002

The situation of art changed after
Marcel Duchamp, Joseph Beuys,
Andy Warhol and some other artists
gave their contribution,
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But there are still boundaries. They are in
galleries and museums.

Anything could be art. But if it is happening
here at this table, it is not. Only when itis
exhibited in a gallery does it become art.

What is exhibited in a gallery is also published
in magazines, catalogues and books.

artworks

Despite dealing with everyday themes and
trying to get closer to the people, contem-
porary art has a problem.

People still think, in a romantic way, that
an artist should create out of his character and
suffering, that he creates artworks that are

not necessary understandable. He is
supposed to be able to produce something
that non-artists cannot.
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Often people react: »Something like that |
can make too.« And that can't be art. Yes,
but this is not the point here!

Evaluating art has also changed.
In the past, craftmanship (mastery) was
the most important quality of the artwork.

Today everything is open and »anything
goes« so there are no universal criteria
to judge what is art and what is not art.

artworks

The main criterion now is that something is
interesting (well, one still judges the
exhibition in a »like it/don't like it« way).

But today the quality of being interesting
is much more important than the quality
of craftsmanship.

There were different experiments. | read
about a man that has dipped the donkey's
tail into colour and held the canvas so
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the donkey did the painting and it was art.
Somebody else painted on naked women
and wrapped them into sheets ...

So that means that art can happen also
when there are student demonstrations
and they throw eggs into buildings ...

Of course it can be art, but somebody has
to put it in a context, like making an
exhibition or something similar.

artworks

| see art as some kind of game. One deals
with the theme that seems interesting ...
inside art you are allowed to do anything.

... to be amateurish, technical or that
the work is produced by someone else.
You can do anything.

What is interesting in art is that it isn't
necessary to succeed, something just
»comes oute.
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Yes this is important, too. An architect
who designs a building that falls apart has
certain responsibillity. In art there is no

such responsibility, if the work doesn't
succeed, well, it just doesn't ... No matter
what it costs ... No matter what it costs.

artworks

The curator! That is a person in a gallery
or museum or a freelancer.
He organizes the exhibition.

He is the one who evaluates. He or she is
the confirmation point through which an
artwork has to go.

But that can be very personal? Of course!
It was a scandal once: they used to believe
that the curator (or art historian) is a
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scholar and intellectual who has an
objective view; in the 60's Swiss curator
Harald Szeemann organized one of the

Documenta shows (a big exhibition in
Germany, organized every 5 years simmilar
to the Venice Biennial). He as a

head curator, took only the criterion of
personal choice — what he liked, he chose for
the show. It was a big scandal at the time.

artworks

At the time everybody believed in objective
judgement, which is impossible because of
the tendency to make subjective decisions.

One Russian art historian and curator
[Viktor Misiano] made a theory of the
institutionalisation of friendship.
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In Russia, and also here, the art market isn't
developed like it is in the west where big
money and corporations support art.

In Russia, and also here, the art market isn't
developed like it is in the west where big
money and corporations support art.

Everything is commercialised and art is big
business. But here or in Russia there is no such
thing so everything goes through friendship.

artworks

You know somebody, who knows someone
else, who calls some third person and
they make an exhibition.

Here art still has the status of a hobby.
In the west it is a career.

There have never been so many people
dealing with art as now.
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»... | will only buy well known artists ?«
Yes. Artworks are often treated as
investments.

The buyer of Van Gogh's painting that
is worth several million dollars is
probbably not an artlover at all.

He treats this purchase as an investment
which could double in value in 30 years time.

artworks

Many times they lock such artwork in
a safe and nobody can see it.

- N N
-
v WG
Prestige. Corporations buy works of

famous astists and they have to be very
glamourous and expensive.

By owning such artwork they build their
public image.
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Marketing strategy. Pure marketing
strategy. Artworks have for some time now
achieved the status of commodities.

In the 60's, artists begun to deal with this
part of art and they were opposed to such
commercialisation.

In conceptual art for instance there was no
object at all. There was only an idea or an

action, after which only a photo or maybe

artworks

a sentence remained. They wanted
to surpress the material side of art.

You probably read in the newspaper that
the artist Piero Manzoni packed his
excrements in a tin can in the 60's.

He made an edition of 90 pieces; he put a
label on it and sold it for the price of 30g of
gold. »What an artist produces is like gold.«
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Did people know what was inside?
Of course, it was written on the label. In
1991 they sold one of the cans at auction

For $67.000. He treated everybody as
fools! That was a critic! Many times art
deals with criticism. With criticism of

the society and the artworld. Direct
criticism. But didn't the people get it?
Of coursethey did. It was a scandal.

artworks

A lot of people believed that this couldn't
be art, but some of them accepted it.

Interesting.

I will never understand art. Not this kind of art.
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Both of my parents have their own fields of interest. Mother is
interested in biological dynamic agriculture; my father is interested
in construction and production of various practical objects related
to our house. | have presented their products in 6 prints for each
one.

| brought them different books on contemporary art related to their
fields of interest and asked them to review them. Then | asked
them to pick out some works they liked and to explain why (also 6
prints from each one).

| also asked them to write two texts each. In the first one they
explained why they are interested in their fields. In the second
they wrote about their feelings about our cooperation (whether
they think it was successful, if they think that now they better
understand contemporary art ...).

We have made the work together. Closer communication between
artist and his/her public: for me collective activity is more important
than individual activity.

artworks
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In the fall of 2001 I joined the local association for bio-dynamic
farming and gardening "Ajda" (buckwheat).

There is a lot of information around about the use of pesticides and
the "poisoning” of cereals, fruits and vegetables. A lot of people
are becoming sick because of that. I felt that if I follow the rules for
gardening from "Ajda", I can contribute a bit to a better quality life
on Earth and tell my findings to my children and grandchildren.
The "Ajda" association has the basic task of re-establishing the
balance and improving the composition of the soil with natural
preparations and nourishing plants with herbal teas. In all cases it
is necessary to consider the moon seed-calendar. Only by
considering that calendar are good results (healthy crops)
possible.

"Demeter" is the highest award a farmer or a gardener can get for
farming or gardening by the "Ajda” association rules. I used to by
some cereals and vegetables from "Demeter” farmers (in our
association already three farmers have won the award). The taste
is so good, it is beyond comparison with any conventionally grown
vegetables.

My love of soil and gardening originates from my childhood. My
parents used to have a big field and a big garden around the house
as well. I had to work in the field and in the garden during all of
my school vacations. My father was very strict and he preferred
finished work outside the house more than the work inside.

Our field was about 2 km away from our house. In my walk to the
field I used to go through the long promenade planted with big old
mysterious trees. At the end of the promenade was a small forest;
behind it extended our field and you could see the Alps in the
distance.

I went there during vacations to dig up the potatoes and to cut the
hay. Sometimes I was sad, because the neighbour kids could go to
the swimming pool, while I had to work in the field.

Now that I have my own family and my own garden for many years
do I remember the beautiful experiences I had with the haymaking
and harvesting. I look forward to my imminent pension when I will
have more time for gardening.

Martina
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Martina

Such an artwork | would
have on my wall.

Michael Wesely, Tulpen 1997/98: 26.12.1997-3.1.1998, 1998. Aluminium Ifochrome, 160x123,5 cm.
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Jeff Koons, Puppy, 1992, Live flowering plants, wood, steel, 12,4x8,3x9,1 m.

A lot of florist’s and creative work. It
would be nice to see it in person.

Martina




160x80x80 cm.
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Agnes Denes, Wheatfield - A Confrontation, 1982. 2 acres of wheat planted and harvested, Battery Park Landfill, New York.

Difference between nature and concrete.
I choose nature at once!

Martina

| would turn the sofa around,
so | could enjoy this
magnificent view.

Martina
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My view of contemporary art after extensive explanation ...

is becoming a bit clearer and better. Until now I had quite a
negative opinion, because I thought that contemporary art is a
mirror of contemporary society which has been in crisis for a few
years now. It is true that I saw on TV reports about some
exhibitions that totally disappointed me (like installations of
human corpses, piercing parts of human body with needles and
similar things) and I thought that all contemporary art is alike.

After looking at some art books and hearing some explanations, I
changed my opinion. Some art pieces I like very much; they
incorporate very well into nature which is for me still the biggest
work of art. I particularly liked the artist Joseph Beuys, because
his message is to save the earth from pollution. But I do not believe
in the new way of thinking that anything that is put inside the art
gallery is automatically a work of art.

Martina Bukovec
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I am a mechanical engineer with 36 years of experience. I grew up
after WWII, when there were ration cards. In post-war building
there was a lack of everything, from building material to tools.
Because of that you have to be quite inventive when building or
repairing machines or renovating buildings.

In my private life I stick to two English proverbs: "I am not so rich
to buy cheap" and "The best is hardly good enough.” Because of
that and because of having limited buying power I don't buy much.
I try to make as many useful objects as possible by myself in my
home workshop. I have had the habit of not throwing things away
since my youth. I can always find some useful parts in any object
that members of our family throw away. Like electric cable with
plugs, pieces of aluminium from casings, screws and similar stuff.
[ keep all that in my workshop.

Even though I am constantly criticized by family because I am not
throwing anything away my relation to materials had proved to be
a very practical thing. When I am repairing things around the
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house I often use some "remains” - small parts of used devices and
materials, sometimes I construct a new thing completely of used
elements. The benefit of that is small price and personal
satisfaction when I make something by myself.

For me form follows function and frankly I don't give much to the
aesthetic part of the things I make. When I make something for the
whole family then I am open to aesthetic propositions, but if [ make
a tool or something I need to work with then I consider the
practical part exclusively and I don't care if my "unprofessional”
family don't like the look of it.

I don't believe in the consumer ideology of big spending to
stimulate big production. This logic helps to destroy nature and
our surroundings and it contributes to constantly growing capital
which is owned by few bigger and bigger corporations. And they
have only one goal: quick profits for any price, regardless of the
consequences to the human race and nature.

Because of the situation of our society and contemporary trends of
turbo-capitalism, my family thinks of me as very old-fashioned and
stiff. But despite that or just because of that, I firmly believe that I
work the right way and as nature-friendly as possible and I will
continue to do so as long as I can.

Marjan

Homec, may 2002
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Tom Friedman, Untitled, 1888. Toilet paper, string.

Wittily chosen material.
Contrast in space.

Marjan
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Clafur Eliasson, Rain pavilion, 1998. Steel, sprinkler, water.

Human rapes nature with certain construction,
but nature covers it.

Marjan




Tom Friedman, Untitled, 1992. Pencil shaving, S56x4x4 cm

Aesthetic value of waste.
Interseting trace of
“turning”™ the pencil.

Marjan

Mona Hatoum, + and -, 1994, Sand, wood, stainless steel, motor, 32x@400 cm

Marjan

Copy of a purifying plant.
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In one week's time we spoke about art more then we did before in
four years of my daughter’s study.

After the explanations of the history, progress and the situation of
contemporary art, I see this part of culture in a different way. I am
not so negative anymore. I've learned that beside the content and
function, the form is also important. From now on I will consider
form and the aesthetic value of the objects that I will make in the
future.

I think that for deeper comprehension of contemporary art, it
would takek too much time and effort for me to really understand
it and enjoy it.

Marjan
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GUESS

Guessture is a card game in which players encounter the hilarious
and confusing language of international non-verbal communication.
The 52 Guessture gestures and their meanings were collected
during G.A.R.B.a 2002, in Montescaglioso, Italy, from participants
from all over Europe.

Guessture is a group work made by "Dictionary" project participants:

Vesna Bukovec, Sarah Carrington, Nina Hochtl, Mattias Lofqvist,
Cesare Pietroiusti, Dorota Podlaska.

GUESSTURE RULES

Guessture is a game for four - six players.

To play, deal out the entire pack to the players. Players should first
sort their cards into the ten categories, concealing their hand from
other players. The categories are: "Don't Care", "Don't Tell", "Drunk’",
"Gay", "Liar", "Naughty", "Smart", "Sex", "Stupid" and "Yummy".

There are five guesture cards in each of these categories and two
wild cards that are not in any of the ten categories.

The aim of the game is to identify and collect as many categories
as possible. The player with the most completed categories is the
winner.

To gain the desired cards to complete a category, players must
request a card from an opponent and act out a gesture from their
cards in exchange. Players can decide who to direct their turn to.
For instance, Player 1 will decide to direct their turn to Player 2.
They might ask, 'l would like a gesture for "Don't Care". Player 1 will
then demonstrate a gesture from a card they have in their hand to
Player 2 without revealing the meaning or category.

Player 2 will accept the card or decline on suspicion that Player 1 is
bluffing.

Players can bluff once they have established which categories their
opponents are seeking and can target opponents who may have
cards that they want. Players develop tactics to confuse opponents
by the manner in which they convey the gesture.

For instance, Player 1 might deduce that Player 3 is seeking
"'Drunk". They could demonstrate "The Sideways Punch" (a gesture
meaning "Sex") claiming that it is a gesture meaning "Drunk".

artworks

Player 3 will either believe Player 1's bluff and accept the card,
offering a card from "Don't Care" in exchange. Or, Player 3 will
suspect that "The Sideways Punch" does not mean "Drunk" and will
decline the card, passing their turn. In this case, Player 1 must keep
"The Sideways Punch" until another attempt becomes available.
Exceptions to these instances are if a player comes across one of
the two wild cards in their hand. The wild cards do not fit into any of
the ten categories and their meanings are not offered on the card,
only in the dictionary.

To play a wild card, a player should invent a meaning for the gesture
(from one of the ten categories that they know an opponent is
seeking) and try to get rid of the card. The players, if fooled will
realise that they have accepted a wild card and will have to invent a
new meaning to try to pass it off on another player.

As soon as a player has a complete category, they should put the
cards to one side (face down). The player who manages to put all
of their cards into categories wins.

The dictionary of gestures is offered for reference only and should
not be used during the game. It should instead serve for reading
and enjoyment after playing.

This is only one suggestion among many possible variations of
Guessture.

It is a game open to adaptation so experiment with other versions
and go gesticulate!

GUESSTURE DICTIONARY

This dictionary claims in no way to be conclusive but is instead a
sample from G.A.R.B.a of the way in which hand movements and
facial expressions can both help and hinder communication.

Key to country origins:

A Austria

F France

FIN Finland

H Hungary

Int. International
[T Italy

LV Latvia

NL Netherlands
PL Poland

PT Portugal

SLO Slovenia
UK United Kingdom
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Naughty

back hand (UK)

Naughty

back-hand slap (UK)

Liar

the beard (UK)
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The Back Hand (UK) / Naughty

A geographically specific gesture, the
Back Hand is particularly popular among
British parents and indicates displeasure
in another persons' action. It suggests
possible physical reaction and is often
accompanied with the expression "You'll
get the back of my hand".

To do it, raise your arm swiftly with your
palm facing your body close to your
opposite shoulder. Tense your arm to
suggest movement and accompany with
a scowl, tipping your head away from
your raised hand.

The Back Hand Slap (UK) / Naughty

Like the Back Hand, this British gesture
indicates the threat of punishment. It is a
commonly used gesture and emerged at
the beginning of the 20th century, or
earlier. The movement alludes to the use
of the cane, commonly rapped across
pupils' knuckles as punishment in British
schools.

To mimic this action, simply hold out the
back of your left hand and slap it with
your right.

The Beard (UK) / Liar

The Beard is specific to Britain and
conveys suspicion and doubt, indicating
disbelief. Its origins can be linked to the
popular football commentator, Jimmy Hill
who was renowned for his lengthy chin.
To do it, jut your jaw forward then simply
close your fingers around your chin,
drawing them downwards as though
stroking or itching. This movement can be
accompanied with the term "Chinny chin
chin".

belly pat (UK)

Liar

belly strum (LV)

Yummy

cheek drill (IT)
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The Belly Pat (UK) / Yummy

In this friendly British gesture, a hand pats
the belly to indicate enjoyment of food
and happy digestion. The Belly Pat was
reputedly initiated at Henry VliI's court
where it was common for feasting to go
on for several days. The gesture would
indicate to others that a guest had
reached their limit.

To do it, simply lean slightly back and pat
your stomach area repeatedly with your
right hand.

The Belly Strum (LV) / Liar

In this unusual Latvian gesture, the hand
moves as if playing a chord on a guitar.
Simply turn your hand towards your
stomach, with your fingers facing inwards
and move your hand downwards as
through strumming. Altough playful, this
gesture should convey menace,
indicating disbelief. To strengthen the
gesture, move your head to the side and
ensure the movement is sly and slightly
aggressive.

The Cheek Drill (IT) / Yummy

This comic ltalian non-verbal device
indicates the enjoyment of food. As the
name describes, bring your right finger to
the side of your face, press into the cheek
and repeatedly turn as though drilling.
This movement conveys to others that
you would like to show them the pleasing
contents of your mouth.
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Don't tell

lip-squeeze (LV)

Don't tell

neck slice (FIN)

Don't tell

Zipper (int.)
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The Chin Flick (IT) / Don't Care

This dynamic gesture originates in
Italy and indicates a lack of interest.
To begin, the chin should be slightly
raised with the corners of the mouth
turned slightly down as though
disgusted. Then bring the back of
your hand underneath your jaw and
run your fingers up to your chin,
releasing the hand outward as
though flicking dirt from underneath
your neck.

The Dunk (SLO) / Don't Care

Like the Hand Twist, the Dunk
indicates dismissal and lack of
interest.

To do it, the head should be tipped
very slightly back and the arm raised.
The hand should move sharply
downwards, bending at the wrist, as
though bouncing a basketball.

The Dusty Hands (PT) / Don't Care

The Dusty Hand is specific to
Portugal and indicates a lack of
interest, expressing dismissal. It
conveys the removal of dirt from the
hands as though ridding an
annoyance.

To do it lean your head slightly
backwards then slap the backs of
your hands against each other
repeatedly. Hands should be loose
and movement nonchalant.

Gay
—
e
ear-lobe flick (IT)
Yummy
earlobe tug (PT)
Liar
eye-lid tug (PL)
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The Earlobe Flick (IT) / Gay

This, like the Dutch Sideways Wave, uses
the area surrounding the ear to indicate
the enjoyment of food. This Portuguese
version is enacted by pulling the earlobe
in a downward motion repeatedly whilst
smiling. Interestingly, the Earlobe Tug is
close in manner to the Italian Earlobe
Flick which indicates homosexuality.

The Earlobe Tug (PT) / Yummy

This, like the Dutch Sideways Wave, uses
the area surrounding the ear to indicate
the enjoyment of food. This Portuguese
version is enacted by pulling the earlobe
in a downward motion repeatedly whilst
smiling. Interestingly, the Earlobe Tug is
close in manner to the Italian Earlobe
Flick which indicates homosexuality.

The Eyelid Tug (international) / Liar

This gesture is recognised widely
throughout mainland Europe, common in
France, Holland, Austria, Poland and ltaly.
However it is meaningless in Britain and
Slovenia. It's meaning varies but is
commonly used to express suspicion,
doubt and the acknowledgement of a lie.
Interestingly, it communicates intelligence in
Portugal.

To do it simply raise your index finger to the
area just below your eye, tipping your head
slightly forward. Then put pressure on your
lower eyelid, bringing it down in a repeated
motion, as though revealing how much you
are able to see. motion, as though revealing
how much you are able to see.
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Gay

finger hug (LV)

Sex

|1
=

finger rub (PT)

Don't tell

finger press (int.)
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The Finger Hug (LV) / Gay

This shocking gesture from Latvia is
similar to the Hot Dog. What distinguishes
The Finger Hug is that the gesture is
stationary.

To do it, bring your fist to close around
your extended index finger and clench
firmly.

The Finger Rub (PT) / Sex

In the Finger Rub, two fingers indicate the
relations between two people and, like the
[talian Horns, is used to make some one
aware of an affair.

To enact the gesture, the two index
fingers of each hand should be extended.
Bring both hands together and repeatedly
and sensually rub them against one
another. The fingers represent the body
and offer a metaphor of a special
complicity between partners, enhanced
with a sly smile on the face.

The Finger Press (int.) / Don't Tell

This gesture is universally known to
express silence. It also implies the need
to keep a secret. More severe than its
'SShhh" counterpart, the Finger Press
should be a firm and almost static
gesture in which the index finger presses
the lips with definition. The head can be
tipped slightly forward with eyes widened
to impress the urgency for privacy.

Naughty
| f‘ HR\\
L7
Stupid

forehead beak (IT)

forehead knock (SLO)
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The Finger Stroke (PL) / Naughty

In Poland, this gesture suggests
embarrassment and the threat of
punishment.

To enact it, extend your left index finger
and run your right index finger down its
length, as though stroking. Scowl and
frown to indicate displeasure.

The Forehead Beak (IT) / Stupid

Originating in Italy, this gesture indicates
stupidity. Probably first used in the South,
it mimics the action of a bell and is based
on the tragic Montescaglioso legend of
the deaf and dumb bell-ringing boy.

To do it, bring your hand to a point, with
your thumb resting beneath your fingers.
Bring your hand slightly above your

forehead, with your fingers pointing down.

Then simply swing your hand to and fro,
hitting your forehead with the thumb-side
of your hand.

The Forehead Knock (SLO) / Stupid

Similar to the Forehead Beak, the
Forehead Knock brings the hand to
repeatedly hit the forehead area to
indicate stupidity. Although originating in
Slovenia, it is widely recognised.

To do it, bring your clenched fist to the
top of your head and knock as though
asking "Is there anybody home?" (or "do
you have any brain cells in there?)
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forehead slap (UK)

Don't care

hand twist (FIN)

the handbag (UK)
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The Forehead Slap (UK) / Stupid

A classic British gesture, The Forehead
Slap indicates stupidity. The forehead is
colloquially known as "The Spam'".

To enact the gesture, bring your hand to
your forehead and slap the area with your
palm. The gesture is commonly
accompanied with a dull sound emitted
with the tongue pressing down into the
lower lip.

The Hand Twist (FIN) / Don't Care

This gesture indicates a lack of interest
and dismissal. Similar to the British Back
Hand, the Finnish Hand Twist begins with
the arm raised at the shoulder, palm
facing the body. Rather than moving the
entire arm, this gesture works with the
hand alone. The palm should turn away
from the body as though pushing the air
away. The movement should be swift and
appear disinterested.

The Handbag (UK)

A comic gesture, The Handbag emerged in
Britain at some point during the nineties. It
can be traced to the stereotyped image of
the British Grandmother, who, like her icon
the Queen Elizabeth, is rarely seen without
her trusty handbag. Indicating an over
reaction on the part of another or a bitchy
comment. This gesture should be conveyed
with drama and sarcasm, without offence but
rather in a teasing fashion.

To do it, clasp the tips of your fingers
together elegantly then draw them up under
your chin turning your head to the side.
Emitting "Oo-oh" is also a wonderful
amplification of the meaning of this
movement.

Smart
2
iy
‘! .~-'>)
N4
a4
head-line (LV)
Sex
oo
.
\(irf./f:l'
A
the horns (IT)
Sex

N

hot dog (int.)
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The Head Line (LV) / Smart

Originating in Latvia but widely
recognised, this powerful gesture
indicates intelligence and potential.

To enact it, tip your head slightly forward,
as though nodding. Clench your fingers
together to rest close to your temple or
just above your eyebrow. Then, in one
movement, extend your arm forwards
whilst also straightening your head,
opening your fingers as though releasing
a thought.

The Horns (IT) / Sex

One of the worst things to befall an Italian
man in life is having others aware of a wife's
betrayal. It is common for those aware of the
indiscretion to show the unwitting victim a
mark of dishonour. The Horns represent such
a mark.

The gesture is enacted using one hand.
Forefinger and little finger should be visibly
open, with the three other fingers clenched
into a fist. The hand will be aggressively
directed towards the dishonoured to make
him aware of what everyone around him can
see. More recently, the Horns has been
adapted to indicate extreme enjoyment
shown by music fans of rock music.

The Hot Dog (Int.) / Sex

A widely used gesture, the Hot Dog is
probably an ancient non-verbal
communication perhaps drawing its origin
from ancestral myths of fertility.

To do it, create a circular form with the
thumb and index finger of your left hand.
Or, more common, create a channel with
all the fingers of the left hand. Next, bring
the extended index finger of your right
hand to go in and out of the shape
formed in the left.
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Sex
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the ketchup (int.)

Yummy

lip flower (F)

Don't tell

lip-squeeze (LV)
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The Ketchup (A) / Sex

This strong gesture is rumoured to have
appeared in Austria after the end of the
Empire or, more probably, in the late
1960's with the sexual revolution.

To enact the gesture, close your left hand
into a fist. Next, bring the flat palm of your
right hand down to hit the top of the fist,
as though hitting the top of a ketchup
bottle. The Ketchup indicates that
someone else, somewhere else, is doing
it, has done it and will probably do it
again.

The Lip Flower (F) / Yummy

The Lip Flower originated in French
kitchens, as an indication by the chef to
the kitchen staff that the food was ready
to be served. It quickly spread to dining
areas and became a sign from the patron
to the chef for intense enjoyment of food.
It is now recognised internationally.

The gesture begins with clenched
fingertips pressed against the lips
followed by an outward movement as the
hand releases. Imagine a flower blooming
or a kiss offered to the air.

The Lip Squeeze (LV) / Don't Tell

The Lip Squeeze originated in Latvia. This
seemingly aggressive gesture actually
indicates a secret, best kept.

To enact it, close your finger tips around
your mouth and apply pressure to the
lips. A frown can

the lobotomy (PL)

Smart

1.

/
/
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nail buff (IT)

Drunk

neck chop (PL)
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The Lobotomy (PL) / Stupid

This comical gesture originates in Poland,
indicating stupidity and should be
conveyed with calm good humour.

To do it, tip your head slightly forward and
bring your index finger to your forehead.
Bringing your finger to the top of your
forehead, draw out a circle as though
marking out a hole.

The Nail Buff (A, FIN, IT, UK) / Smart

This charming gesture indicates pride at
personal accomplishment and indicates
intelligence.

To enact it, loosely clench your fist just in
front of your mouth. Open your mouth
and appear to blow onto the tips of your
fingers. Then rub your nails on your chest,
as though making them shine.

The Neck Chop (PL) / Drunk

Similar to the Neck Flick from Latvia, the
Neck Chop uses the neck area to indicate
drinking. It is also used to refer to
someone who is full up with alcohol.

To do it, tip your head slightly back and to
the left. Bring your right hand to your neck
hitting the little-finger side of your hand to
your neck repeatedly, as though
chopping.
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Drunk

neck flick (LV)

Don't tell

neck slice (FIN)

upward nose flick (UK)
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The Neck Flick (LV) / Drunk

In this unusual gesture, specific to Latvia,
a flick to the neck is used to indicate
drinking or drunkenness.

To enact it, tip your head slightly back
and to the left. Bring your right hand to
your neck and flick repeatedly.

The Neck Slice (FIN) / Don't Tell

This dramatic gesture originated in
Finland but is widely known and
somewhat self explanatory. The
movement indicates a secret.

Bring your hand to the edge of your neck
and wipe the edge of your index finger
across your throat. The head should turn
in the opposite direction to the hand
movement.

The Nose Flick (UK)

The Nose Flick is a non-verbal
representation of the ever-present class war
in Britain. Likely to have originated in the
Victorian period, the Nose Flick is a gesture
enacted by the middle, or more commonly
lower classes, to indicate recognition of the
arrogance of the upper classes. To do it,
raise your chin imperiously and draw your
mouth slightly downwards. Then take your
extended index finger and run it upwards
along your nose, releasing it upward with a
flicking motion. It is associated with the
term "Toffee Nosed" or "Snooty" and is
directed at a class locally referred to as
"Toffs".

Don't tell

nose tap (UK)

Drunk

O

nose squeeze & turn (F)

Liar

o

over-shoulder chuck (A)
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The Nose Tap (UK) / Don't Tell

This gesture is from Britain and can
indicate suspicion but is most commonly
used to express a secret. It is thought to
have been inspired by an advertising
campaign used during the Second World
War that encouraged Brits to remain
cautious of spies.

The index finger is extended and raised
alongside the nose. Tip your head slightly
to one side and tap the nose slowly and
repeatedly, raising your eyebrow. The
Nose Tap can be accompanied with the
expression "Mum's the word".

The Nose Squeeze and Turn (F) / Drunk

This boisterous gesture conveys the
Gallic love of all things alcohoalic. It
alludes to the effects of years of drinking
to the pallor of ones skin.

Make a fist with your right hand as though
squeezing your nose then turn, as though
twisting a bottle open. This motion of the
hand, if repeated over a long period,
would result in a reddening of the nose,
as would a prolonged period of drinking.

The Over-Shoulder Chuck (A) / Liar

This Austrian gesture indicates disbelief
and is conveyed with soft sarcasm and
whimsy.

To do it, extend your arm forwards,
slightly bent at the elbow. Then tip your
head slightly away from your arm and
push your arm back towards your
shoulder, as though flinging an object
behind you.
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Naughty

palm slice (PT)

Sex

sideways punch (PT)

Yummy

aidewarys wave (NL)
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The Palm Slice (PT) / Naughty

This Portuguese gesture indicates
displeasure at anther persons' action and
is often accompanied with the phrase
"Vais apanhar!" ('m going to hit you).

To do it, bend your arm with your palm
facing upwards, leaning your open hand
to the side. Wave your hand forward and
back as though slicing the air. Eyebrows
should be raised and a tut can also be
emitted.

The Sideways Punch (PT) / Sex

A powerful and rye gesture, probably originating
in Portugal during the "connotation revolution" of
1974, the Sideways Punch represents liberation
from an ancient and oppressive control over
bodies and behaviour. In its place of origin, the
sexual meaning of this gesture is immediately
evident, as is the indication that when directed
to someone specifically, it implies that they do
not have the pleasure of an active role in the
intimate engagement.

To enact it, bring the right hand, closed into a fist
with the thumb expressively put into the cavity
created by the other fingers. The fist should then
be pumped forward and back, in a sideways
motion from the navel area.

The Sideways Wave (NL) / Yummy

In this charming Dutch gesture, the side
of the head is used to refer to a
gastronomic delight. To enact it, raise
you right hand to the side of your head,
palm facing towards your ear. Move your
hand forwards and back as though
waving at your ear, or perhaps cooling
down your jaw. A smile to indicate
pleasure is also useful.

Don't care

N
a

the skirt (PL)

Smart

the snake (PL)

Gay

5

the swan (PL)
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The Skirt (PL) / Don't Care

This gesture is sure to cause offence in
Poland where it indicates lack of interest
and disregard.

To enact it bring your right hand down
close to your thigh. Bring your open palm
round to hit your naval area. The motion
should be swift with the right leg slightly
forward and a pelvic thrust to suggest
urination, accompanied with the phrase
'Olewam to" (I piss on it).

The Snake (PL) / Smart

This elegance of this gesture belies its sinister
meaning. The Snake indicates suspicion in the
tricks and sneaky behaviour of another. There
has been some debate over the true meaning
of the Snake in its country of origin as it has
also been associated with drunkenness.
However, it is more commonly used to indicate
a lie.

To enact it, first tip your head slightly forwards,
raising your eyebrows. Then point your opened
hand directly in front of you, fingers facing
forwards. Then move your arm slowly away
from the body. The hand should wave in a fluid
motion from from left to right, mimicking the
motion of a snake. The head should be raised
on the completion of the hand movement.

The Swan (PL) / Gay

Although originating in Poland, this
gesture is recognised widely as indicating
effeminate qualities and homosexuality.
To do it, raise your arm to shoulder
height. Extend your palm outward and
back towards your shoulder. Next,
elegantly bring your finger tips down
towards the front of your body, evoking
the movement of a swan.
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Stupid

temple drill (IT)

Gay

Y

topsy-turvy hand (PT)

two finger wave (NL)
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The Temple Drill (IT) / Stupid

Although originating in ltaly, this gesture is
universally recognised as indicating
stupidity or insanity. Like the Italian Cheek
Drill, the index finger mimics the action of
a drill and rotates, pointing into the head.
In the Temple Dirill the action takes place at
the temple with the head tipping slightly to
the right.

The Topsy-Turvy Hand (PT) / Gay

This characteristically flamboyant gesture
originates in Portugal and indicates the
suspicion of homosexuality.

To enact it, bring your hand in front of your
body, palm facing upwards. Then simply
wave the hand left to right, twisting the
palm up and down. Movement should be
fluid and elegant as though turning the air.

The Two Finger Wave (NL) / Drunk

This comical gesture from Holland alludes
to double-vision, indicating drunkenness.
To enact it, extend your index and middle
fingers, closing the remaining three
fingers. Turn your hand outwards, palm
facing your face. Then wave your hand left
and right before your eyes. A crazed or
dizzy expression on the face is also a
useful addition.

Liar
the vampire (LV)
Naughty
|
waving finger (IT)
Drunk

wavey hand (A/H/SLO)

artworks

The Vampire (LV) / Liar

The Vampire originates in Latvia and has
been used since the 6th century. It is
thought to have originally been used to
indicate suspicion that a vampire is
nearby but is now commonly used to
express doubt or disbelief.

To do it, bring your extended index and
middle fingers to your neck. Cock your
head away towards the left. Then put
pressure on your neck, to mimic the
marks made by a vampire's bite.

The Waving Finger (Int.) / Naughty

Universally recognised, this gesture
indicates displeasure at anther persons'
action.

To enact it, raise your index finger as
though pointing and raise your hand. Dip
and raise your finger as though waving.
The action is repeated until the meaning
is communicated. The Waving Finger
should be conveyed with intimidation,
adding a frown or scowl if desired.

The Wavy Hand (H) / Drunk

This Hungarian gesture is a variation of
the popular bottle tip indicating drinking
or drunkenness.

To do it, raise your opened hand to the
side of your face, near to your mouth. Tip
your head slightly to the side and twist
your hand forward and back, as though
waving. Dip your hand towards your
mouth repeatedly indicating excessive
consumption of alcohol.
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Smart

wet eyebrow (UK)

Gay

I

e
0{(/[?%]”/

rist slap (NL)
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Don't tell

The Wet Eyebrow (UK) / Smart

This charming gesture is widley
recognised in Britan, the US and elswhere
to indicate cleverness. Like a Nail Buff, it
can convey pride in personal achievement
but is also enacted to commend another
person’s intelligence.

To do it, raise your index finger to your
mouth, touching it to your tongue. Then
simply run your finger along the length of
your eyebrow, accomanying the movement
with a smirk and slight nod of head.

The Wrist Slap (NL) / Gay

In Holland, a coy slap to the underside of
your wrist indicates homosexuality.

To do it open your palm and hang your
hand downwards. Then slap the wrist area
with your other hand.

The Zipper (Int.) / Don't Tell

Like the Finger Press, the Zipper is
universally recognised as indicating a
secret.

To enact it, close your fingers, pressing the
index finger and thumb together. Bring the
point of thumb and index finger to the left
corner of your mouth turning your head
slightly and draw the point along your lips,
as though sealing your mouth closed.

ﬁ
\
ﬁ
N
ﬁ

&
E“akb(qa% e E“gg(qafh e E“gg(qafh e “{“gg(% S

& (< (
2 (3 (7
ICIEEICS

CE

SESIEICS

X .
>

Kﬁ

g5 (> (&
F (@(PE]

P
& F (e

SRESIEIC

Kﬁ

g5 (> (e
P

& (B (P

X
F (e

CICICEICEIEICH
o) &) D) &) &) )W ) &) 8D &) &) &)

g5 (> (&

(F((PE(E(@(PE(E (R(PE(E(<B(
&

o) &) )W) ) &) )W) §) &) BB ) &) )
B B DY B B EDEY B B BN Y & &

¥\
&
O
o
K >
e
vén
‘s
¥\
&
O
o
K >
e
vén
‘s
¥\
&
O
/e
>
’e
vén
‘s
¥\
&
P
/e
K>
’e

(LESES TLSE S TLESE

(B (@(PE (R ((PEIE (<(

(B (@(i%(@ (<& (

(&>






ljubljana-zagreb

CALL FOR CONTRIBUTION

Dear friends,
I kindly invite you to participate in my Slovene-Croatian
project "Neighbours".

I would like to collect as many short stories and anecdotes
that happened to Slovenes while visiting Croatia and
Croatians visiting Slovenia, as possible.

Did something strange, exceptional, funny, good or bad
ever happen to you while you were in Croatia?

Please, send your story to my e-mail:
vesna_bukovec@hotmail.com, and please write down your
occupation also.

Thank you and take care,
Vesna Bukovec
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ljubljana-zagreb

CALL FOR CONTRIBUTION

Dear neighbours,
I kindly invite you to participate in my Slovene-Croatian
project Neighbours.

I would like to collect as many short stories and anecdotes
that happened to Slovenes while visiting Croatia and
Croatians visiting Slovenia, as possible.

Did something strange, exceptional, funny, good or bad
ever happen to you while you were in Slovenia?

Please, send your story to my e-mail:
vesna_bukovec@hotmail.com, and please write down your
occupation also.

Thank you and take care,
Vesna Bukovec
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V srednji 3oli, ko sem bila stara priblizno 17 let, smo se s kolegi
odpravili na festival gledalis¢a v Zagrebu. To je bil moj prvi
obisk Zagreba. Med ogledi predstav smo imeli nekaj prostega
Casa in izkoristila sem ga za potep po mestu. Ker je bila sobota
popoldne, so bile bolj zakotne ulicice povsem prazne in nikjer
nisi srecal Zive duse. Z nekega dvoridca sem zaslidala glasbo
in ko sem priSla blize sem ugotovila da je to nekaksna
steklarska delavnica, vse naokoli je leZzalo polno stekia, v
zgomjem nadstropju pa je pri odprtih oknih vadil mesani pevski
zbor. Peli so Carmino Burano. Usedla sem se na stopnice in
uzivala v Carobnostitrenutka

UMETNICA

V sredniji Soli je moja sosolka in najbolj$a prijateljica, ki Zivi v
Reki, imela za domacgega ljubljencka majhnega mehiskega
pitona. Takrat sva bili obe heavy metalki in se nama je kaca
zdela blazno kul. Poleti smo $le skupaj z njeno mamo na morje
v kamp Baska, na Krku. Prijatelji¢ina mama je spala v prikolici,
midve pa sva si postavili Sotor. Seveda sva imeli s seboj kaco.
Kaca se je zelo rada navila okoli roke in si jo lahko nosil naokoli.
Tako je enkrat prijateljica s kaco na roki (pod dolgimi rokavi)
odsla v kopalnico kampa. Ko si je umivala roke, je kata
pogledala izza rokava. Zagledala jo je neka Zenska, ki je stala
ob sosednjem umivalniku in postala povsem paniéna. Pritozila
se je na recepciji in kljub trudu prijatelji¢éine mame so nas vrgliiz
kampa.

UMETNICA

ljubljana-zagreb

I was around 17, still in high school, when I went with my friends
to see a famous theatre festival in Zagreb. It was my first visit to
Zagreb. Between the shows we had some spare time and I used it
for a walk around the city. It was Saturday afternoon and the
smaller streets were quite empty; you couldn't see a living soul. I
heard music comming out of one backyard. When I came closer I
found out it was the backyard of a glazier's workshop. It was full of
glass lying all around. On the upper flor a mixed chorus was
rehearsing behind the open windows. They sang Carmina Burana.
I just sat on the stairs and enjoyed the magnificent moment.

ARTIST

In highschool my best friend who lives in Rijeka had a very special
pet. A small mexican python. We both used to be heavy metal fans
and having a snake was very cool. In the summer we went to the
seaside - Baska camp in Krk together with her mom. My friend's
mom slept in a trailer and we slept in a tent and the snake went
with us of course. It loved to swing around your hand and you could
carry it around like that. Once my friend went with the snake
around her hand (hiding under her long sleeves) in the camp's
public bathroom. She was washing her hands while the snake's
head looked up from the sleeve. A woman who was standing near
her saw the snake and panicked. She complained at the camp's
reception and they threw us out, regardless my friend's mother's
effort to persuade them not to.

ARTIST
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V zadetku Sesdesetih let smo $le s prijateljicami na poéitnice v
predmestje Zadra. Ko smo $le prvi vecer ven na ples, je k meni
prisel lokalni fant in mi povedal, da me je videl Ze ko sem stopila
z avtobusa in se v trenutku zaljubil vame. Bila naj bi njegova
usoda. Bil je zelo vsiljiv, ves vecer je hotel plesati z mano in mi
pihal na duso. Doma sem Ze imela fanta, zato me je njegovo
vzirajno osvajanje zelo motilo. Cez dan sem se mu izogibala,
ob vecerih pa sem raje ostala doma, medtem ko so se le moje
prijateljice zabavat.

UPOKOJENKA

V &asu, ko je bila Hrvaska v vojni smo se s prijatelji na kolesih
odpravili na morje. Bili smo srednjesolci in smo imeli bolj malo
denarja, zato smo hoteli prespati kar na prostem. Pospali smo
na klopeh teniSkega Stadiona v Umagu. Ravno smo dobro
zaspali, ko nas je nekaj zbudilo. Odprl sem o&i in se zazr
neposredno v cev kalasnikova. Policija nas je prisla pregnat z
javnega mesta. Ostanek no¢i smo prespali v bliznjem
gozdicku.

STUDENT UMETNOSTNE ZGODOVINE

Poleti smo z jadmico jadrali po Jadranu. Ustavili smo se tudina
dalmatinskem otocku Mijet. Veder smo preziveli skupaj z
lokalnimi veseljaki. Po nekaj kozarcih vina so nam prediagali,
da zapojemo, najprej oni slovenske, nato pa 3e mi
dalmatinske. Konalo se je tako, da so nam Dalmatinci ves
vecer peli slovenske pesmi, mi pa njim nismo znali zapeti
nobene dalmatinske.

SAMOSTOJNAPODJETNICA

ljubljana-zagreb

At the beginning of the 60's I went with my friends to the seaside
in the suburbs of Zadar. The first evening we went out for a dance.
A young man came to me and told me that he had seen me already
when I stepped out of the bus and that he fell in love with me that
very moment. I was supposed to be his destiny. He was very
intrusive; he wanted to dance with me all night and talked nice to
me. I had a boyfriend at home so I was quite annoyed by this guy.
Over the next days I tried to stay out of his sight and during the
evenings when my friends went out to have fun, I stayed at home
instead.

PENSIONER

When Croatia was at war I went by bycicle with my friends to the
seaside. We were in highschool and didn't have much money so we
wanted to spent the nights out in the open. Once we slept on the
benches of a tennis stadium in Umag. We had just fallen asleep
when something woke us up. I opened my eyes and I looked
directly into the barrel of a Kalashnikov. The police came to throw
us out of the public space. We spent the rest of the night in a
nearby grove.

ART HISTORY STUDENT

In the summer we sailed on the Adriatic sea. Once we stopped on
a Dalmatian island Mljet. We spent the evening together with local
fellows. After a few bottles of beer they proposed us to sing. First
they wanted to sing Slovene songs, then we would sing Dalmatian
songs. It ended up they were singing Slovene songs all evening and
we didn't know any Dalmatian songs.

BUSINESS WOMAN

123




Poleti leta 1977 sem sodeloval na enduro motoristiéni dirki na
Hrvaskem. Pred startom je pred nas stopil vaski Zupnik, nam
zaZelel vso sre€o in nas blagoslovil. Kljub blagosiovu na tekmi
nisem zmagal.

PRAVNIK

Slovenski in hrvaski kontrolorji letenja Ze vec let igramo
prijateljske tekme v malem nogometu. Pred leti smo vedno
zmagovali Slovenci. Enkrat smo tako igrali v Zagrebu in ko smo
se vmili v garderobo nas je pricakal plakat »Zasto ste dosli?
Ovo nije smuéanjel«. To je bilo Se pred uspehi Janice Kosteli¢.
Zadnjaleta v prijateljskih tekmah zmagujejo Hrvati.

KONTROLOR LETENJA

ljubljana-zagreb

In the summer of 1977 I participated in an Enduro motorcycle race
in Croatia. Before we started the local priest wished us all luck and
blessed us. Despite his blessing I didn't win the race.

LAWYER

Slovene and Croatian flight controlers have been playing friendly
indoor football matches for several years. In the beginning
Slovenians were winning all the matches. Once we played in
Zagreb, and when we returned to the locker room we found a
poster on which was written: "Why did you come? This is not
skiing!" This was before Janica Kostelic began her winning career.
In the last years the Croatian team has been winning our friendly
matches.

FLIGHT CONTROLER
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Osamdesetih smo u Ljubljanu ¢esto odlazili na koncerte.
Jednom smo prilikom ¢ekajuci da poéne koncert otisli na
veeru u neki restoran. Bila je guZva | sjedili smo za istim
stolom sa ¢lanovima Mense, udruzenjem ljudi navodno vrio
visokog kvocijenta inteligencije, koji su u ljubljani imali neki
veliki sastanak. Bili su vrio ljubazni | razgovorijivi, ali | nekako
izgubljeni, nervozni | kao malo tuzni. Jedva smo &ekali da
vecera zavrsi | da odemo na koncert, osobito zato Sto se jedan
od njih, onaj koji je u Mensu dospio jer je strasno brzo
sastavijao Rubikovu kocku, o éemu se | hvalio, upomo
uvaljivao nasoj prijateljici, kojoj je bilo vrio neugodno.

EKONOMISTICA

Cesto u Ljubljanu putujemo brzim, ranojutrim viakom Mimara.
Jednom, za moj rodendan putovali smo na poslovni sastanak.
Uz prvu kavu u Ljubljani, neugodno otkrice: u viaku sam
ostavila novaénik i putovnicu. Izbezumljena kre¢em u potragu
za malom cmom torbicom koja je krenula viakom prema
Minchenu. Djelatnici ljubljanskih Zeljeznica su profesionalni |
susretljivi. Torbica me &eka u Uredu za izgubliene stvari
policiisku postaje Jesenice. U vrijeme rutka Zeljeznicka
stanica u Jesenicama je prazna, policajac na minijaturnom TV
gleda populamu seriju, kraj pulta za povrat zalijeplieno je
nekoliko djedjih crteZa. Dok se moji kolege muce poslovima,
&ekam prvi viak za Ljubljanu i pijem kavu na Trgu marsala Tita.
Proljece je.

INFORMATICARKA

ljubljana-zagreb

In the eighties we often went to Ljubljana to concerts. Once we still
had some time before the beginning so we went to a restaurant to
have dinner. It was crowded and we sat at the same table with
members of Mensa. This is an association of members with high IQ
and they had a meeting in Ljubljana. They were wery kind and
chatty but they seemed somhow lost, nervous and a litlle sad. We
could hardly wait fot the dinner to end so we could finally go to the
concert. Especially because of one of them who had become a
member of Mensa because he could solve the Rubik's cube
extremley fast. He was constantly trying to impress our friend and
she felt quite uncomfortable.

ECONOMIST

We often travel to Ljubljana with an early morning train Mimara.
Once, on my birthday we traveled to Ljubljana for a business
meeting. After we arrived we went to drink our first coffee and I
realised I had left my wallet and my ticket on the train. In panic I
went to search my little black purse which I left on the train headed
for Minchen. Ljubljana's railway workers were professional and
kind. My purse was waiting for me in the office for lost things in the
Jesenice police station. At lunch time the station in Jesenice was
empty. A cop was watching a popular soap opera on a small TV. On
the wall were children's drawings. While my friends were in the
middle of their business meeting I waited for the first train back to
Ljubljana and drank coffee in Marshal Tito square. It was spring.

INFORMATION ENGINEER
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Associative looking at photographs ...

story

When you travel ...

... you sleep in place like this
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story

You become a tourist ...

130

... and go sightseeing.

A peek into the basement ...

... where an ordinary resturant guest is not allowed to go.

story
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story

Preparing breakfast for hundreds of hungry artists...

... and gaining strength for new enterprises.

" photo as | always
wanted to taste
some of his
famous meals. |
t say, that |

the food was so
spicy | couldn't get
much taste at all.

[~ - : : eaidl

After you are full, you take a walk through the city ...

... looking for possible exhibition places,
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story story

ABBATIA 5 ANGELD
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Trying to remeber where you are, ... You learn how to present your work, ...
... or trying o find out where you are going. ... raise money for your projects
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... and advertise them.

A very special one ...
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Primer brez precedensa v zgodovini c¢eskih zaporov
Zapornik je v zadnjici
skrival oddajnik

Nedolgo zatem, ko se je Zena Josefa Kapitancika pripeljala
v bliZino zapora, je temu v zadnji plati pozvonilo

Brno - Tridesetletna Renata in 48-letni Josef Kapitancik sta zakonca iz Brna. Verjetno ju
ne zdruzuje le podpis zakonske pogodbe, marve¢ tudi ljubezen, vsekakor pa tudi skupni
poslovni interesi, saj sta vsak vecer — kot dva golobcka - vsaj eno uro nezno »grulila« o ra-

zli¢nih stvareh, ki ju povezujejo, stvareh, ki niso bile

0d nasega sodelavca

Pa so jih kljub temu shiSala,
in sicer uSesa policistov. Ti so
bili bolj kot nad vsebino pogo-
vorov osupli nad dejstvom, da
so takSni pogovori sploh mo-
Zni, pa tudi nad nacinom, kako
so potekali. Josef je namre¢ Ze
nekaj ¢asa v zaporu v Brnu.

| Zaporno kazen prestaja zaradi
kraje avtomobilov in prepro-
dajanja mamil. S svojo Zeno se
je pogovarjal prek miniaturne-
ga radijskega oddajnika, ki ga

| je Cez dan skrival v kondomu v

| debelem Erevesu.

| Renatase je vsak vecer okoli
22. ure z avtomobilom pripe-
ljala na bencinsko érpalko bli-
zu poslopja zapora in prek svo-
jega oddajnika (z dosegom 300
metrov) poklicala moZza. Jose-
fu je v zadnjici zapiskalo, pote-
gnil je oddajnik na plano in po-
govor se je lahko zacel. Ko so

X

ju odkrili, so policisti nekaj
dni, ne da bi posredovali. po-
slusali, kaj se pogovarjata, pri
tem pa med drugim izvedeli,
kako nameravata zakonca za-
brisati sledi svojih kaznivih de-
janj.

Veecina policistov in zaporni-
$kih paznikov, vkljuéno s tisti-
mi najstarejSimi in najbolj iz-
kuSenimi, se strinja, da gre za
primer, ki nima precedensa v
njihovi dosedanji praksi. Za
zdaj Se vedno ni jasno, kako je
Josefu Kapitanciku uspelo od-
dajnik pritihotapiti v zaporni-
ko celico, in ali mu je pri tem
pomagal kateri od usluZbencev
zapora.

Policija je potrebovala sko-
raj pol leta, da je ugotovila, kaj
se dogaja. Kot kaZe, je polici-
ste k odkritju pripeljalo dej-
stvo, da so za izvirno metodo
stikov med zakoncema Kapi-
tan¢ik oziroma za to, da se
vsak dan skoraj dve uri pogo-

drugim

varjata, vedeli Stevilni krimi-
nalci iz Brna in okolice, ki so
na ta racun zbijali 3ale po go-
stilnah in drugih krajih. »Izda-
la sta ju njuna pretirana zgo-
vornost pa tudi zgovornost
ostalih ¢lanov podzemlja.« je
dejal eden od policijskih funk-
cionarjev in dodal. da je bil
vsakdanji pogovor z Zeno za
Josefa tudi »moralna podpora
in duhovna utcha, saj se takoni
pocutil odrezanega od sveta.
Ceski mediji porodajo, da
zakoncema — ob Ze vloZeni ob-
toZnici, ki oba bremeni pride-
lovanja in razpe¢evanja mami-
la pervitin — zaradi tega odkri-
tja grozi Se dodatnih Sest mese-
cev zapora zaradi »krSenja
odloka uradnih organove«. Re-
nata Kapitanc¢ikova za zdaj no-
&e dati nobene izjave, krimina-
listi pa so prepri¢ani, da se bo
Ze v kratkem tudi ona znasla za
reSetkami.
Zlatko Starcevic
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A case without precedent in the history of Czech prisons.

The prisoner was hiding a
transmitter in his bottom

Not long after the wife of Josef Kapitancik drove
in the vicinity of the prison it rang in his buttocks.

Brno - Renata (30) and Josef Josef Kapitancik (48) are a married
couple from Brno. They are not bound together just with a marriage
contract, but also with common business interests as they talked every
evening for almost an hour about different things that connect them;
things that were not meant to be heard by others.

From our reporter

But they were heard, by the
policemen. And they were
fascinated more by the way they
communicated than by the content
of their talks. Josef has been a
prisoner in Brno for a while. He
was inprisoned because of a car
theft and drug selling. He talked
with his wife via miniature
transmitter which he hid inside a
condom in his rectum.

Renata drove at about 10pm every
evening to the gas station near the
prison and used her transmitter
(with a 300 m range) to call her
husband. When she called him it
rang in Josef's bottom and he
pulled the transmitter out and the
conversation could begin. After the
police discovered them they waited
a few days and listened to their
conversations. They found out how
they planned to hide the leads to

their crimes.
Most of the policmen and prison

guards along with the oldest and
the most experienced ones, agreed
that this was a case without
precedent. It is still not clear how
Josef Kapitan¢ik managed to
smuggle the transmitter into his

cell and if he had assistance from
one of the prison employees.

The police took almost half a year
to find out what was happening. It
appeared that a lot of criminals
from Brno and the surroundings,
who knew about this exeptional
method of communication, helped
a lot as they made jokes about the
Kapitancik couple in the pubs and
other places. "They were betrayed
by their talkativeness and by the
talkativeness of the other
underground members" said one of
the police chiefs and he added that
for Josef the daily talk with his
wife was "a matter of moral
support and spiritual comfort so he
didn't feel so cut off the rest of the
world".

The Czech media reported that the
couple will get an extra six months
in prison because of "violation of
the offical organs decree". They are
already under indictment for
producing and distributing the drug
pervitine. Renata Kapitanéikova
refuses to give a statement. The
criminalists are positive she will
also be behind the bars very soon.

Zlatko Starcevié
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DruZinska tragedija na Straznjem Vrhu
Z. vrvico za perilo
zadavila moza

Po umoru 72-letnega moZa je 66-letnica najprej hotela narediti
samomor, a si je premislila — Odpeljali so jo v bolnisnico

Crnomelj - Na Strainjem vrhu nad Crnomljem se je v petek popoldne zgodila druzinska
tragedija. O tem, da je 72-letnega S. G. zadavila njegova 66-letna Zena, smo v soboto na
kratko Ze porocali. Na kraj kaznivega dejanja so odsli komisija novomeske policijske

, dezurna preiskovalna sodnica okroZnega sodii¢a Novo mesto in dezurni okrozni

drzavni tofilec.

Zena, ki je osumljena, da je
zadavila mozZa, se¢ je Ze zdravila
zaradi psihi¢nih oziroma du-
Sevnih teZav. V zadnjem &asu
je bilo med zakoncema ve&
prepirov. Zena je moZu odita-
la, da naj se v &asu bolniSniéne-
ga zdravljenja ne bi vedel skla-
dno z njenimi predstavami o
porofenem moskem. *

V petek popoldne je S. G.
spal, Zena pa je v kopalnici pri-
pravila vse, da se bo obesila.
Vrvico za obelanje perila je
napeljala in pri¢vrstila na prho
ter se odlotila narediti konec.
Med pripravami si je premisli-

~ in sklenila, da bo najprej
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spravila s sveta moZa in se po-
tem ubila $e sama. Zato je s
plastiéno vrvico za obe3anje
perila odsla v sobo, kjer je na
hrbtu spal moZ. Mozakarju, bil
je zelo postaven, saj je tehtal
okoli sto kilogramov, je vrvico
v spanju nataknila in ovila
okoli vratu. Zacel se je prebu-
jati in menil, da se Zena le 3ali,
zato ji je rekel, »pa dobro zate-
gni«, ona pa je to tudi res nare-
dila. V 15 sekundah je bilo vse-
ga konec. Ceprav se je moz, ko
je videl, da gre zares, trudil vr-
vico raztegniti, zanj ni bilo ve&
resitve.

Po dejanju se je Zenska od-
pravila v kopalnico, da bi nare-
dila samomor, vendar ji je za to
zmanjkalo poguma in name-
njenega ni izpeljala. Glede na
znane podatke o zdravju osu-
mljenke so jo organi pregona
pridrzali, a ne priprli, saj so jo
odpeljali v zaprti oddelek lju-
bljanske psihiatriéne bolnisni-
ce.

Tragiéno dogajanje je v Beli
krajini‘odmevalo, saj je bil po-
kojni, ki je imel pred ¢asom go-
stilno na Tal¢jem Vrhu, Stevil-
nim znan.

Milovan Dimitrié¢

appendix

A family tragedy on Straznji Vrh

Husband strangeld
with a clothes line

After she murdered her 72-year old husband a
66-year old wife wanted to commit suicide
but she changed her mind - They took her to a hospital.

Crnomelj - On Straznji Vrh above Crnomelj a family tragedy
happend on friday afternoon. We have already recently reported that
on saturday that 72-year old S.G. was strangled by his 66-year old

wife.

The wife who 1is suspected
strangling her husband had been
treated for a mental disease before.
Lately there were a lot of fights
between the married couple. She
blamed her husband for not acting
like a married man should while
she was under medical treatment.

On friday afternoon S.G. was
sleepeng while his wife prepared
everything to commit suicide in the
bathroom. Then she changed her
mind and decided that she would
first get rid of her husband and then
kill herself too. She took a plastic
clothes line to the room where her
husband was sleeping on his back.
The man was in quite good shaped
as he weighed around 100
kilograms. While he was still
asleep she put his head in the
noose. He started waking up and as

he believed she was just joking he
said to her "stretch it tight" and she
did exactly that. In 15 seconds it
was all over. Despite the fact that
the husband tried to loosen the rope
when he realised she is not joking,
there was no help for him.

After the act the wife went to
bathroom to commit suicide but she
lacked the courage to do it. The
police held her and took her to the
secure department of Ljubljana's
mental hospital.

This tragic act resounded in Bela
krajina because the deceased used
to run a restaurant on Tal¢ji Vrh and
was well known to local
population.

Milovan Dimitri¢
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/4

EBIRIA TPD FEsMm |

JANEZ : POTEM SE POBOzAJ PO PRSIH/!/
MLADENKA 1.: AHA/!/
JANEZ : OSLINI SI SREDINEC IN SE Z NJIM ZAPELJI PO JOSKI DO BRADAVIGKE

TER JO MALO BOzAJ/!/
MLADENKA 1.: AHA/!/

JANEZ : JE ZE KAJ TRSA/?/
MLADENKA 1.: AHA/!/
JANEZ : OKEY, ZDAJ SE POBOZAJ PO TREBUHU, V POPEK MALO POVRTAJ S PRSTKOM,

POTEM PA SI SLESI GATE/!/...SI/?/
MLADENKA 1.: AHA/!/

JANEZ : OKEY, ZDAJ SE BOzAJ PO PIGKI Z IZTEGNJENO DLANJO/!/
MLADENKA 1.: AHHH. ..
JANEZ : JA, VZDIHUJ, TO POMAGA PRI SPROSGANJU IN ORGAzZMU/!/
JANEZ: BOzZAJ SE PO SVOJIH SRAMNICAH TER KLITORISU MED NJIMI/!/
MLADENKA 1.: AHHHH...1
JANEZ : TAKRAT SE JE ZASLISALO NEKO ROPOTANJE TER GLAS: "SAMANTA, KJE
sI/?/"
| got this paper once in Ljubljana while | was walking in the / ) -
. . . MLADENKA 1. JE HOTELA SE NEKAJ RESI, TUDA NI MOGLA NI¢ SPRAVITI IZ SEBE, VEZA
centre. A guy on on a blke ga‘/e it to me. He was Weanng a JE BILA PREKINJENA. KAJ SE JE POTEM DOGAJALO TAM, SI VSAK LAHKO MISLI PO
helmet, sunglasses, scarf and gloves. It was during a period of SVOJE.

cold days in the autumn and | didn't suspect how strange it was he
was totally covered up. | was sure he was just distributing flyers
for some alternative event. There are always a lot of people
distributing all sorts of flyers in the centre.

When | opened the paper | was quite surprised. I've never
experienced a direct sexual invitation in a such a strange way.
When | looked back to see the "creative guy" again, he was long
gone. | didn't answer the invitation. But | thought a lot about his
method. Could it be really effective to reach people or "the
public” for a project with this kind of invitation?

If "the poet" distributed around a hundred of these flyers, there
had to be at least one person that accepted the invitation and
called him ...
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appendix

From my book  WSTRUCTIVE T ELEFPHONE SEX
AND COLLECT 704 OF HARD POEMS

Janez: then caress your breasts /!/

Young girll.: Aha/!/

Janez: Wet your middle finger and slide it over
your tit to the nipple and than caress
it/!l/

Young girll.: Aha/!/

Janez: IIs it becomming any harder/?/

Young girll.: Aha/!/

Janez: Okay, now caress your belly, poke your

finger into your belly button a little
and take off your pants/!/..Did you/?/
Young girll.: Aha/!/

Janez: Okay, now caress your pussy with your
hand/!/

Young girll.: Ahhh..

Janez: Yes, moan, it helps with relaxing and
orgasm /!/

Young girll.: Ahhh, ahhh, ahhh, ahhh ..

Janez: Caress your pubes and the clitoris in
between/!/

Young girll.: Ahhh..

Then there was some noise and a voice asked "Samantha,
where are you/?/"

Young girll wanted to say something but she couldn't
because she was so exited. The phone line was

interrupted. What happened next you can imagine.

Yov are /c:'m(I7 invited

+o an exchange of energies

03/ 209 24/
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This book was made for the occasion of 25th International Biennial of
Graphic Arts in Ljubljana. | was invited by the curator Christophe Cherix to
make an artist book for Onestar Press.

| used this book as a platform on which | present my work to the wider
public.

Thanks to MGLC Ljubljana for providing a lector for the book.
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